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Urgency of the research.
At the present stage of the philology 
development there is an increased interest of 
domestic linguists, translators, and specialists 
of various branches of science and technology 
to the question of the study of the structure and 
semantic peculiarities of multicomponent 
terms of English and Ukrainian languages, 
their translation, due to the growing flow of 
scientific and technical information.

Target setting. This article provides 
information concerning structural and 
semantic peculiarities of multicomponent 
terms on the material of contemporary English 
and Ukrainian languages and the peculiarities 
of their translation from English into 
Ukrainian.

Actual scientific researches and issues 
analysis. Works of such scholars as 
O. S. Butkovskaya, L. M. Vasiliev, A. S. Gerd, 
S. V. Grinev-Grinevich, V. P. Danilenko, 
T. L. Kandelaki, D. S. Lotte are devoted to the 
study of semantic and structural peculiarities 
of terms, their word-building paradigm and the 
regularities of functioning in the vocabulary.

The research objectives. Increased 
attention is paid to establish structural 
features of the multicomponent terms and to 
find out their semantics during the analysis of 
terminology systems of English and Ukrainian 
languages in the comparative aspect, as well 
as to identify the main methods and stages of 
the translation of English multicomponent 
terms.
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The statement of basic materials. The 
main material is divided into two parts: 
structure and semantics of sociolinguistic 
multicomponent terms of English and 
Ukrainian languages in the comparative 
aspect and the peculiarities of translation of 
English multicomponent terms into Ukrainian 
language.

Conclusions. Linguistic analysis of 
multicomponent term-combinations of the 
sphere of sociolinguistics allowed to determine 
their productive models on the material of two 
languages. The basis of the analyzed 
nominative terminological units is a separate 
term or a two-component term, which 
contributes to establishment of the clear 
structural hierarchy of sociolinguistic terms 
based on the principle of hyper-hypo 
relationships. 

In our study, we also considered the 
translation aspect of English multicomponent 
terms when translating into Ukrainian. In turn, 
we considered the most productive models of 
translation of multicomponent terminology 
structures, identified their most probable inter-
component connections and analyzed the main 
stages and methods of translation.
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